Лингвостилистические особенности медицинского научно - популярного текста

Средством передачи научного знания в условиях классического и медиатизированного этапов популяризации является научно-популярный текст. Научно-популярный текст определяется как «текст, который в рамках собственно научного стиля наряду со своей основной задачей передачи логической информации, имеет ещё и функцию популяризации научного знания в доступной для читателя-неспециалиста форме, для чего широко использует языковые средства других стилей, в том числе образные и эмотивные» [Алексеевичева, 2010, с. 233]. Основной целью создания научно-популярного текста является не только передача научных знаний, но и вызов заинтересованности адресата в получении этих знаний и определённое воздействие на читателя. Многие исследователи указывают на то, что воздействие на адресата является одной из основных прагматических особенностей научно-популярного текста, принадлежащего к любой области научного знания. Теория прагматики текста была разработана Ч. Пирсом, а сама прагматика была определена как воздействие языковых знаков на получателей и пользователей этими знаками [Pierce, 1960]. Прагматика научно-популярных текстов может проявляться как на языковом (лингвистическом), так и на экстралингвистическом уровнях. 

Проявление прагматических особенностей научно-популярного текста напрямую связано с промежуточным характером данного жанра текстов, которые вбирают в себя характеристики научного стиля речи и многих других стилей: художественного, публицистического, разговорного [Арланова, 2020, с. 132]. Рассмотрим некоторые прагматические особенности медицинских научно-популярных текстов, которые проявляются с помощью лингвистических средств. 

Одним из языковых средств, позволяющих воздействовать на читателя, являются устойчивые выражения и клише. Большая часть таких клише и устойчивых выражений позволяет логически выстроить повествование в научно-популярном тексте. В медицинских научно-популярных текстах  встречаются следующие клише и устойчивые выражения: in summary, according to, thus, in this way, as corny as it may sound, as a result и др. Вот пример из ннаучно-популярной статьи о влиянии романтических отношений на здоровье сердца человека:

As corny as it may sound, the broken-heart syndrome is a real thing that can happen when a romantic relationship ends on a gigantically negative note.

Ещё одним прагматическим языковым средством, употребляемым в медицинских научно-популярных текстах является оценочная лексика, главным образом выраженная именами прилагательными (negative, beneficial, harmful, doubtful, good, bad, excellent) и наречиями (gigantically, dangerously):

Thus, some alcohol consumption may protect against harmful cholesterol levels.

The mental and emotional stress of having one’s heart broken can affect one in a dangerously physical way.

Метафоры также являются средством воздействия на читателя. Они помогают образно выразить какие-либо явления, болезни, медицинские факты. В медицинских научно-популярных текстах встречаются метафоры с различной структурой. Одной из распространённых моделей метафоры в медицинских научно-популярных текстах является модель N + of + N. В следующем примере метафора такой структуры используется для обозначения чувств между влюблёнными: 

But did you know that the zap of electricity you feel is also excellent for your heart? 

 Другая модель метафоры – N + V + N:

Remember to find a partner that will listen and communicate with you whenever turbulence hits your relationship.
So while alcohol may have some potential health benefits, the risks incurred by frequent consumption outweigh them.  
Также метафоризация может осуществляться по модели N + N и Adj. +N:

Romantic love impacts your heart health just as much as exercise, so be sure to take care of your emotional well-being this love season! 

A toxic relationship doesn’t only affect your mental and emotional health, but it affects your physical health as well. 

Воздействовать на читателя определённым образом помогает использование в текстах вопросительных и восклицательных предложений. Вопросительные и восклицательные предложения часто способствуют привлечению внимания читателя к какой-либо проблеме:

Can Your Period be an Indicator of Your Heart Health?

So maybe romance and your physical heart do involve each other after all! 

 Первый пример помогает привлечь внимание женщин к проблеме текста, который вводится заголовком в виде вопросительного предложения. Предполагается, что ответ на поставленный вопрос женщина найдёт в самом тексте. Во втором примере автор привлекает внимание к зависимости здоровья сердца от романтических отношений с помощью восклицательного предложения. 

Таким образом, в медицинских научно-популярных текстах основными целями автора является передача научного медицинского знания и популяризация этого знания, которая достигается специальными прагматическими языковыми средствами: оценочной лексикой, клише и устойчивыми выражениями, метафорами, вопросительными и восклицательными предложениями и др. 

Научно-популярные тексты медицинской сферы имеют свои характерные особенности, которые должны учитываться переводчиком при передаче данных текстов с английского языка на русский. Эти особенности проявляются прежде всего на таких уровнях языка, как лексический, грамматический (морфология и синтаксис). Также следует особо выделить стилистические особенности научно-популярных медицинских текстов. Как было отмечено ранее, научно-популярные тексты относятся к промежуточному стилю речи. Другими словами, научно-популярные медицинские тексты имеют характеристики научного и других стилей: разговорного, художественного, публицистического. Рассмотрим каждую из этих групп особенностей более подробно. 

Для начала выделим характерные черты научно-популярных текстов, которые сближают их с научным стилем. На лексическом уровне научно-популярные тексты медицинской тематики прежде всего характеризуются высокой частотой употребления терминов. В качестве примеров можно привести следующие термины, которые используются в медицинских научно-популярных текстах в сфере сердечно-сосудистых заболеваний: takotsubo cardiomyopathy – кардиомиопатия такоцубо, heart failure – сердечная недостаточность, stroke – инсульт, heart arrhythmias – сердечная аритмия. Следует отметить, что термины в научно-популярных текстах выполняют не только номинативную функцию, но и помогают воздействовать на читателя, придавая повествованию научный и достоверный характер. 

Ещё одной лексической особенностью медицинских научно-популярных текстов является частое использование аббревиатур. Они помогают авторам текстов передать большое количество информации, используя минимальное количество языковых средств [Пономаренко, 2018, с. 11]: PCOS (polycystic ovarian ssyndrome), HDL (high-density lipoprotein), LDL (low-density lipoprotein). 
Также лексическими средствами компрессии при передаче информации в медицинских научно-популярных текстах, которые сближают данный жанр текстов с научным стилем, являются фразовые глаголы. Их идиоматичность позволяет передать более ёмкое значение с помощью глаголов, чаще всего имеющих односложную структуру, с послелогом [Барбашева, 2011, с. 1442]. Таким образом, фразовый глагол, состоящий из двух слогов помогает передать значение, которое нередко в русском языке выражается с помощь одного или нескольких слов, часто имеющих многосложную структуру: to break out – неожиданно начать, to shoot up – делать инъекцию. 
 На морфологическом уровне медицинские научно-популярные тексты сближает с научным стилем использование времён глагола группы Indefinite (Present Indefinite, Past Indefinite, Future indefinite) :

Video games and heart health don’t just stop at obesity, though. 
Video games also increase heart rate and blood pressure, which is dangerous for anybody with an underlying heart condition. 
Использование данных видо-временных форм глагола помогает автору научно-популярного текста достигнуть главной цели – донесения информации до адресата [Пономаренко, 2018, с. 12]. 

Также морфологической особенностью медицинских научно-популярных текстов является частотность использования некоторых частей речи. Так в англоязычных медицинских научно-популярных текстах отмечается частотное употребление имён существительных по сравнению с другими частями речи [Джантасова, 2018, с. 5].

Ещё одной особенностью научно-популярных текстов медицинской тематики, как и научных текстов, является предпочтительное использование пассивного залога и безличных конструкций с формальным подлежащим: 

Excessive drinking is defined as binge drinking, i.e., consuming four to five drinks on any occasion...  
Использование данных конструкций помогает передать информацию, исключая субъективность оценки автора и эмоциональность. 
На синтаксическом уровне многие исследователи научно-популярных текстов отмечают такую особенность, как разделение текста на абзацы. Такая структурированность текста придаёт научно-популярным текстам медицинской тематики логичность в передаче информации, а каждая мысль автора является цельно оформленной и завершённой. 

Ещё одной синтаксической особенностью медицинских научно-популярных текстов является использование сложноподчиненных предложений с придаточными, вводимыми различными союзами. Также союзы используются для соединения предложений друг с другом [Пономаренко, 2018, с. 12]:

Because video games occupy a person’s time and attention, that person is less likely to go outside and engage in physical activity.
While video games can negatively affect our health, video games do not have to be harmful if gamers take breaks throughout gaming sessions, engage in physical activity and monitor their video game playing habits. 
Также необходимо отметить, что научно-популярным текстам медицинской тематики свойственно частое употребление составных именных сказуемых, где глагольной частью являются глаголы to be, to become, to seem, to consider, to remain и др. [Джантасова, 2018, с. 5 – 6]: 

The association between alcohol and a healthier heart is doubtful.
Video games are becoming increasingly popular, to the point where video game consoles are now found in almost every household. 
Еще одной синтаксической особенностью научно-популярных текстов является использование обращений и побудительных предложений с глаголом в повелительном наклонении, которые помогают автору обратить внимание читателя на проблему и призвать к конкретным действиям:

Limit gameplay time to no more than two hours a day. 

Encourage your child to take breaks every hour and get up and move around.

So gamers, please play video games responsibly.

Перейдем к рассмотрению особенностей медицинских научно-популярных текстов, которые сближают их с такими стилями речи, как художественный, публицистический и разговорный. Такие особенности медицинских научно-популярных текстов прежде всего связаны приданием текстам особой выразительности, однако в отличие от текстов художественного стиля, в научно-популярных медицинских текстах такие особенности выполняют не эстетическую функцию, а прагматическую, то есть направлены на установление контакта с адресатом и воздействие на него особым образом. 

Характерно для медицинских научно-популярных текстов также использование разнообразных лексических средств выразительности (метафоры, сравнения) [Ошанова, 2021, с. 75 – 76]. Метафоры позволяют создать эффект неожиданности и оригинальности в научно-популярном тексте, что способствует привлечению внимания читателя к описываемым в тексте проблемам: 

Remember to find a partner that will listen and communicate with you whenever turbulence hits your relationship.
However, it isn’t all rainbows and butterflies in romantic relationships
Также необходимо отметить, что метафоры и сравнения нередко помогают раскрыть сущность научных понятий, передаваемых через медицинские термины, которые иногда затрудняют понимание текста. Метафоры и сравнения делают речь автора научно-популярного текста не только яркой и выразительной, но и помогает во многом упростить понимание содержания. 

Лексические повторы сближают научно-популярные тексты с текстами художественного, публицистического или разговорного стилей. Главной функцией лексических повторов в медицинских научно-популярных текстах является выделение и подчёркивание необходимой информации, на которую читателю, по мнению автора, необходимо обратить особое внимание [Ошанова, 2021, с. 75 – 76]: 

Furthermore, this increased risk for obesity creates a greater risk to the child’s heart health as children who develop obesity become at risk for heart conditions later in life.  
Таким образом, медицинские научно-популярные тексты характеризуются рядом лингвостилистических особенностей, которые отражают их связь с научным и другими стилями речи. Всё эти особенности проявляются на разных уровнях языковой системы и должны учитываться при переводе с английского языка на русский. 

